
Návod k použitíCZ

flexi-vodítko má rozmanité funkce, jejichž prostřednictvím můžete 
při venčení psa ovlivňovat vzdálenost mezi ním a Vámi.

Připnutí na vodítko: Nechte vodítko zcela zavinout a zajistěte 
pojistku. Navlékněte přiloženou bezpečnostní smyčku a souběžně 
s obojkem Nakonec provlékněte háček flexi-vodítka skrz všechny tři 
kovové kroužky (smyčka – obojek – smyčka).

Volnoběh vodítka: Abyste mohli psa vést, držte flexi-vodítko 
stále za držadlo. Dokud neuvedete do chodu tlačítko pojistky, 
lanko příp. popruh se navíjí a odvíjí a délka vodítka se přizpůsobí 
pohybům Vašeho psa.

Zastavení psa: Pokud chcete Vašeho psa krátkodobě zastavit, 
stiskněte palcem tlačítko pojistky směrem dolů b. Vždy nechávejte 
tlačítko pojistky uvolněné i při pohybu psa směrem k Vám – protože 
pouze pokud je popruh příp. lanko napnutý, budete mít kontrolu 
nad Vaším zvířetem.

Přivolání psa c: Pokud chcete psa přivolat, natáhněte ruku, ve 
které držíte vodítko, směrem dopředu, zmáčkněte tlačítko pojistky 
palcem dolů b a paži k sobě zase přitáhněte. Nyní, když tlačítko 
pojistky uvolníte a natáhněte ruku s vodítkem směrem dopředu, 
vodítko automaticky zajíždí. Tento postup opakujte tak dlouho, 
dokud se pes od Vás nenachází v požadované vzdálenosti. Při tomto 
procesu nikdy nechytejte za lanko / popruh!

Vedení psa u nohy: Pokud chcete psa dlouhodobě vést na krát-
kém vodítku, stiskněte nejdříve tlačítko pojistky dolů b a potom 
posuňte dlouhodobou pojistku palcem dopředu d. K uvolnění je 
potřeba palcem dlouhodobou pojistku jednoduše vymáčknout e.

VÝSTRAŽNÉ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

flexi-vodítko smějí používat výlučně osoby, které si jsou vědom 
y své zodpovědnosti, které si tento návod přečetli a které dodr-
žují jeho pokyny. Uživatelé flexi-vodítka musí být k vedení psů 

Nikdy neotvárajte puzdro flexi vodidla!
Vo vnútri puzdra sa nachádza ostrohranná, predopnutá špi-
rálová pružina, ktorá by vám mohla spôsobiť poranenia očí, 
tváre a iné poranenia!

ČISTENIE A OŠETROVANIE

Odstráňte z lanka/popruhu a puzdra prichytenú nečistotu. Pri 
vlhkosti lanko/popruh vysušte tak, že ho vyrolujete z puzdra.

RUČENIE ZA CHYBY A GARANCIA

Vaša flexi vôdzka je vysoko kvalitný produkt, pre ktorý platia 
vo vašej krajine aplikovateľné zákonné ustanovenia pre odstrá-
nenie nedostatkov.

Nezávisle od vašich zákonných práv pre odstránenie nedo-
statkov, vám firma flexi – Bogdahn International GmbH & 
Co. KG poskytuje na funkčnosť navíjacej mechaniky dvojroč-
nú garanciu počínajúc dátumom nákupu. Počas dvojročnej 
záručnej doby preberá firma flexi – Bogdahn International 
GmbH & Co. KG bezplatnú opravu alebo bezplatnú výmenu 
vašej flexi vôdzky. Garancia je obmedzená na funkčnosť 
navíjacej mechaniky a neplatí na také poškodenia, ktoré sa 
vyvodzujú z neodborného použitia flexi vôdzky. Zákonné 
práva pri nedostatkoch nie sú garanciou obmedzené a zostá-
vajú nedotknuté. V garančnom prípade sa prosím obráťte na 
vášho predajcu alebo pošlite vôdzku dostatočne ofrankovanú 
na nasledujúcu adresu

flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG
Carl-Benz-Weg 13,
22941 Bargteheide / Germany

Ak by ste mali mať ďalšie otázky k bezpečnosti pri manipulácii 
s vašim flexi vodítkom, skontaktujte sa s nami! Pre ďalšie 
informácie o flexi vodítkach a celej palete produktov máte 
k dispozícii aj našu webovú stránku na adrese www.flexi.de.

oprávněni, být s vedením psů obeznámeni a k tomu být schopni 
s jistotou psa ovládat a neustále ho udržovat pod dohledem. Děti 
flexi-vodítko nesmí používat.

Kontrola před každým použitím!
Pes nesmí popruh příp. lanko poškodit kousáním. Užití násilí na 
karabinku, ohýbání, trhliny nebo oděrky mohou negativně ovlivnit 
odolnost karabinky proti zlomení. Nečistota a písek v posuvné části 
karabiny mohou omezit zavírací funkci. Když se obojek utrhne nebo 
když se háček karabiny nezavírá správně nebo jiné poškozené sou-
částky vodítka zapříčiní, že se Vám pes utrhne, konec nataženého 
vodítka se může prudce vymrštit zpátky f a způsobit tak poranění 
očí, zubů či jiná poranění nejen obličeje.

•  Před každým použitím se přesvědčete, že vodítko, karabinka, obo-Před každým použitím se přesvědčete, že vodítko, karabinka, obo-
jek a bezpečnostní smyčka nevykazují uvedené nebo srovnatelné 
náznaky poškození!

•  �ějte také na paměti, že i velmi kvalitní materiály podléhají přiro-�ějte také na paměti, že i velmi kvalitní materiály podléhají přiro-
zenému procesu opotřebení.

•  Jakmile na vodítku zjistíte náznaky poškození nebo srovnatelné 
úkazy opotřebení, nesmíte již flexi-vodítko dále používat.

•  Nepoužívejte flexi-vodítko pro neposlušné nebo těžce zvla-
datelné psy; především ne pro ty psy, kteří koušou do lanka 
nebo popruhu.

•  Zamezte tomu, aby pes kousal do lanka nebo do popruhu nebo 
plastového pouzdra mechanismu!

•  Dbejte na to, aby Váš pes nepřesáhl váhový limit, který je 
uveden na balení.

•  Díky funkci odvíjení flexi-vodítka může pes velmi rychle dosáh-
nout značné rychlosti, proto musíte vždy i u malých psů počí-
tat se silným náhlým škubnutím, když se vodítko rozvine do 
své maximální délky. Pozor: Nebezpečí pádu a tím poškození 
mechanismu!

Používejte bezpečnostní  smyčku a!
•  K obojku vždy používejte i přiloženou bezpečnostní smyčku. Tato 

smyčka zabrání tomu, aby se lanko nebo popruh prudce odmrštil, 
když se obojek utrhne.

•  Vodítko uvolňujte od obojku a bezpečnostní smyčky, jen když 
Vám pes stojí u nohy.

Használati útmutatóH

A flexi póráz különböző funkciókkal rendelkezik, melyekkel 
a kutya sétáltatása közben befolyásolhatja az Ön és a kutyája 
közötti távolságot.

Pórázra kötés: Engedje a flexi pórázt teljesen betekeredni és 
reteszelje a féket. Helyezze el a mellékelt biztonsági hurkot a a 
nyakörvvel párhuzamosan. Végül húzza át a flexi póráz kampóját 
mindhárom fémgyűrűn (hurok – nyakörv – hurok). 
 
Futtatás pórázon: A kutya vezetéséhez mindig tartsa a flexi 
pórázt a markolatnál. Ha nem működteti a fékgombot, a zsinór 
ill. a szalag könnyen fel- és letekeredik, a póráz hossza pedig 
igazodik a kutya mindenkori mozgásához.

Megállítás: Ha átmenetileg meg akarja állítani a kutyát, hüvelyk-
ujjával nyomja le a fékgombot b. �indig engedje el a fékgom-
bot, ha kutyája az Ön irányába fut – mert csak feszes szalag ill. 
zsinór mellett tarthatja kutyáját irányítása alatt.

Visszahúzás c: A kutya visszahúzásához lendítse a pórázt tartó 
karját előre, hüvelykujjával nyomja le a fékgombot b és húzza 
maga felé a karját. Ha most elengedi a fékgombot és a pórázt 
tartó karját újra előre lendíti, a póráz automatikusan feltekeredik. 
�indaddig ismételje ezt a műveletet, míg kutyája a kívánt 
távolságra kerül Öntől. A művelet közben soha ne nyúljon a 
zsinórhoz/szalaghoz!

Láb mellett vezetés: Ha kutyáját tartósan rövid pórázon kívánja 
vezetni, először nyomja le a fékgombot b, majd hüvelykujjával 
tolja előre a fékzárat d. Ha a fékzárat ismét ki szeretné engedni, 
hüvelykujjával egyszerűen nyomja vissza a fékzárat e.

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK

A flexi pórázt kizárólag felelősségteljes személyek használhatják, 
akik jelen útmutatót olvasták és alkalmazzák. A flexi póráz 
használóinak jogosultsággal és gyakorlattal kell rendelkezniük 

Další pokyny
•  Nechytejte rukou lanko nebo popruhu! Uchopení lanka nebo 

popruhu může způsobit poranění prstů a ruky g. To obzvláště 
tehdy, pokud jsou prsty nebo jiné části těla omotány lankem nebo 
popruhem a pes na konci vodítka zatáhne.

•  Zabraňte tomu, aby se popruh nebo lanko omotal kolem částí těla 
h! Tření lanka nebo popruhu o části těla může způsobit řezná 
poranění nebo popáleniny kůže.

•  Dlouhé kalhoty, oblečení s dlouhým rukávem nebo nošení silných 
rukavic snižují riziko vzniku řezných poranění a popálenin kůže.

•  Zabraňte tomu, aby se lanko nebo popruh prověsil a byl vláčen 
po zemi. Vy, pes nebo další osoba se můžete do něho zaplést a vy 
přestanete mít psa pod kontrolou. Proto zapínejte dlouhodobou 
pojistku jen tehdy, pokud chcete vést svého psa na krátkém 
vodítku u nohy! Nikdy nepoužívejte dlouhodobou pojistku, pobí-
há-li pes na dlouhém vodítku, lanko / pásek by se mohl prověsit a 
poškodit o překážky terénu.

•  Dávejte pozor na chodce, cyklisty, běžce a na ostatní účastníky 
provozu! �ohli by lanko / popruh přehlédnout a sebe nebo 
ostatní zranit!

•  �yslete také na děti a berte ohled na to, že děti nedokážou 
odhadnout nebezpečí, která jsou spojená s vodítkem.

•  Na nepřehledných nebo rušnějších místech musíte psa vždy vést 
u nohy na krátkém zabržděném vodítku. 

•  Pouze tehdy, kdy to okolí dovolí a nikdo není ohrožen, si Váš pes 
smí užívat maximálního pohybu, který mu umožní délka vodítka.

•  Udržujte svého psa stále na dohled, abyste mohli kdykoli reagovat 
na nebezpečné situace! 

•  Držte flexi-vodítko vždy pevně za rukojeť, abyste mohli kdykoli 
použít brzdové tlačítko a mohli tak zabránit nekontrolovanému 
odběhnutí psa!

•  Vodítko mějte vždy pod kontrolou, abyste jej s jistotou ovládali. 
Používejte vodítko výhradně jako chodec, a nikdy např. při jízdě 
na kole, na kolečkových bruslích, na skateboardu nebo při náledí!

•  Nepřivazujte flexi-vodítko ke svému tělu! Díky pevnému spojení s 
Vaším tělem by Vás pes mohl povalit!

•  Nikdy nepoužívejte  flexi-vodítko k jinému účelu!
•  Nepoužívejte flexi-vodítko k uvázání vašeho psa.

kutyák vezetésére, és képesnek kell lenniük arra, hogy a kutyát 
biztonságosan irányításuk alatt tartsák, és mindig felügyeljék. 
Gyermekek a flexi pórázt nem használhatják.

Minden használat előtt ellenőrizze a pórázt!
A kutyaharapások a zsinórt ill. a szalagot károsíthatják. A karabi-
nert érő erőhatások, az elhajlások és repedések vagy kidörzsölő-
dések gyengíthetik a karabiner szakítószilárdságát. A karabinerbe 
jutó szennyeződés és homok ronthatja a záró funkciót. Ha a 
nyakörv elszakad, a karabiner nem zár szabályosan vagy egyéb 
sérült alkotóelem az Ön és a kutya között fennálló kapcsolat 
megszakadását okozza, a kihúzott póráz vége visszaverődhet f 
és súlyos szem-, fog- és egyéb arcsérülést okozhat. 

•  Ezért a pórázt, a karabinert, a nyakörvet és a biztonsági hurkot 
minden használat előtt ellenőrizni kell ilyen vagy hasonló 
kárjelenségek jelenlétére!

•  Kérjük, vegye figyelembe, hogy a kiváló minőségű nyersanyag-Kérjük, vegye figyelembe, hogy a kiváló minőségű nyersanyag-
ok is természetes kopásnak vannak kitéve. 

•  Kopási tünetek észlelése esetén a flexi póráz további használata 
nem ajánlott.

•  Ne használja a flexi pórázt szófogadatlan vagy nehezen 
kezelhető kutyákhoz; főként olyanokhoz nem, akik újra és újra a 
zsinórba vagy a szalagba harapnak.

•  Akadályozza meg, hogy a kutya a zsinórba vagy szalagba 
harapjon!

•  Kérjük, ügyeljen arra, hogy a kutya súlya ne haladja meg a 
csomagoláson feltüntetett súlyhatárt.

•  A flexi póráz letekeredési funkciója révén a kutya igen gyors 
sebességet érhet el, ezért még kis kutyáknál is mindig jelentős 
erősségű hirtelen rántással kell számolnia, ha a póráz a maximá-
lis hosszig letekeredett. Figyelem: Fennáll az elesés veszélye!

Biztonsági hurkot kell használni a!
•  A nyakörv mellett mindig használja a mellékelt biztonsági 

hurkot is. A hurok megakadályozza a zsinór vagy a szalag 
visszacsapódását a nyakörv elszakadása esetén.

•  A pórázt csak akkor vegye le a nyakörvről és a biztonsági hurok-A pórázt csak akkor vegye le a nyakörvről és a biztonsági hurok-
ról, ha kutyája láb mellett van.

Nikdy se nepokoušejte otevírat vnitřek pouzdra flexi-vodítka!
Uvnitř pouzdra se nachází předpjaté spirálovité pero s ostrými 
hranami, které je pod tlakem a může z pouzdra vyletět a způsobit 
Vám tak poranění očí, obličeje či jiná zranění!

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Odstraňte přichycenou nečistotu z lanka příp. popruhu a z pouzdra 
vodítka. Při vlhkosti vysušte lanko příp. popruh tak, že ho vysunete 
z pouzdra a navinete, až bude zcela suché.

ZÁRUKA V PŘÍPADĚ VÝSKYTU VADY VÝROBKU

Vaše flexi-vodítko je výrobkem vysoké kvality, pro které platí ve 
Vaší zemi aplikovaná zákonná ustanovení ohledně záruky v případě 
výskytu vady výrobku.  

Nezávisle na zákonem stanovených právech spotřebitele ohledně 
výskytu /vad/ výrobků, poskytuje společnost flexi – Bogdahn 
International GmbH & Co. KG dvouletou záruku jen na funkčnost 
navíjecí mechaniky, počínaje dnem zakoupení. Během této dvou-
leté záruční lhůty společnost flexi – Bogdahn International GmbH 
& Co. KG zajistí bezplatnou opravu nebo bezplatnou výměnu 
zakoupeného vodítka flexi. Záruka se týká pouze funkčnosti naví-
jecí mechaniky a neplatí v případě poškození, vzniklého v důsledku 
nevhodného zacházení nebo, neúčelového používání vodítka flexi 
nebo otevření pouzdra. Zákonem stanovená práva spotřebitele 
ohledně výskytu vad výrobků nejsou uvedenými záručními pod-
mínkami v žádném případě dotčeny. V případě uplatnění záručních 
nároků se obraťte na provozovnu, kde byl výrobek zakoupen nebo 
na následující adresu:

flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG 
Carl-Benz-Weg 13,
22941 Bargteheide / Germany

Pokud máte další otázky týkající se bezpečnosti zacházení s Vaším 
flexi-vodítkem, kontaktujte nás! Kromě toho jsou Vám k dispozici 
s informacemi o veškeré nabídce našich výrobků naše webové 
stránky www.flexi.de.

Egyéb előírások
•  Soha ne nyúljon a zsinórhoz vagy a szalaghoz! A zsinór és a 

szalag megfogása súlyos ujj- és kézsérüléseket g okozhat. 
Különösen akkor, ha a zsinór vagy a szalag körbetekeredik 
ujjain vagy egyéb végtagjain, a kutya pedig húzást gyakorol 
a póráz végére.

•  Ne hagyja, hogy a szalag vagy a zsinór testrészei köré teke-Ne hagyja, hogy a szalag vagy a zsinór testrészei köré teke-
redjen h! A zsinór vagy a szalag testrészekhez dörzsölődése 
vágási vagy égési sérüléseket okozhat.

•  A hosszú nadrág, a hosszú ujjú ruházat és a vastag kesztyűk 
viselése csökkenti a vágási és égési sérülések kockázatát.

•  Akadályozza meg a zsinór vagy a szalag belógását. Ön, kutyája 
vagy más személyek beleakadhatnak, illetve Ön nem tudja 
kutyáját megfelelően kontrollálni. Ezért csak akkor aktiválja a 
fékzárat, ha a kutyát rövid pórázon láb mellett szeretné vezetni! 
Soha ne aktiválja a fékzárat, ha a kutya hosszú pórázon fut, mert 
a zsinór vagy a szalag lazává válhat.

•  Ügyeljen a járókelőkre, kerékpárosokra, kocogókra vagy egyéb 
közlekedési résztvevőkre! Előfordulhat, hogy nem látják a zsi-
nórt ill. a szalagot és sérülést okozhatnak önmaguknak vagy 
másoknak!

•  Gondoljon a gyermekekre is és vegye figyelembe, hogy a 
gyermekek nem képesek felmérni a póráz használatával kap-
csolatos veszélyeket.

• Áttekinthetetlen vagy forgalmas helyeken a kutyát mindig a 
rövid, fékezett pórázon láb mellett kell vezetni. 
•  A kutya csak akkor élvezheti a póráz által engedett maximális 

szabadságot, ha azt a környezet lehetővé teszi és senki nincs 
veszélyeztetve. 

•  �indig figyeljen kutyájára, hogy bármikor reagálni tudjon a 
veszélyhelyzetekre! 

•  A flexi pórázt mindig csak a markolatnál fogja, hogy a fékgom-
bot bármikor meg tudja nyomni, ezzel megakadályozva, hogy 
kutyája elszaladjon!

•  �indig gondoskodjon a biztos testhelyzetről. A pórázt kizárólag 
gyalogosként használja, de ne kerékpározás, görkorcsolyázás, 
gördeszkázás közben, vagy csúszós felületen!

•  Ne rögzítse a flexi pórázt a testén! A kutya a fix kapcsolat miatt 
leránthatja Önt a lábáról!

•  A flexi pórázt tilos rendeltetéstől eltérő célra használni!

Návod na použitieSK

flexi vodidlo má rôzne funkcie, s ktorými môžete ovplyvňovať 
vedenie vášho psa a vzdialenosť medzi vami.

Priviazanie: Nechajte lanko/popruh flexi vodidla celkom 
vbehnúť a zablokujte brzdu. Položte priloženú bezpečnostnú 
slučku a paralelne k obojku. Nakoniec do karabínky flexi 
vodidla navlečte tri kovové krúžky (slučka – obojok – slučka).

Voľný beh na vodidle: Aby ste mohli viesť vášho psa, držte 
flexi vodidlo vždy za držadlo. Kým nestláčate tlačidlo brzdy, 
lanko/popruh jemne vbehuje a vybehuje, a dĺžka vodidla sa 
prispôsobuje pohybom vášho psa.

Zastavenie: Ak chcete vášho psa na krátky čas zastaviť, stlačte 
tlačidlo brzdy palcom dole b. Brzdu vždy pustite, keď váš pes 
ku vám pribieha – pretože iba pri napnutom popruhu/lanku 
máte nad psom kontrolu.

Privolanie c: Aby ste vášho psa privolali, švihnite rukou 
vodidlo smerom dopredu, stlačte tlačidlo brzdy palcom dole 
b a pritiahnite ruku k sebe. Keď tlačidlo brzdy pustíte a ruku 
s vodidlom opäť švihnete smerom dopredu, lanko/popruh 
sa automaticky navije. Tento proces opakujte, kým sa váš pes 
bude nachádzať v želanej blízkosti. Pri tomto procese nikdy 
nesiahajte na lanko/popruh!

Vedenie pri nohe: Keď chcete vášho psa viesť trvalo na 
krátkom vodidle, zatlačte najprv tlačidlo brzdy dole b a 
potom posuňte trvalý záporník palcom smerom dopredu 
d. Pre uvoľnenie brzdy zatlačte trvalý záporník jednoducho 
palcom späť e.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

flexi vodidlo smú používať výlučne osoby, ktoré sú si vedomé 
zodpovednosti, ktoré si prečítali tento návod a ktoré ho zod-
povedne dodržiavajú. Používatelia flexi vodidla musia byť na 

Kérjük, ne nyissa fel a flexi póráz burkolatát!
A burkolat belsejében egy éles peremű, előfeszített spirális rugó 
található, ami az Ön irányába ugorhat és szem-, arc- és egyéb 
sérüléseket okozhat!

TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS

A zsinórról ill. szalagról és a burkolatról távolítsa el a rátapadó 
szennyeződést. Ha a zsinór ill. a szalag nedves lett, szárítsa meg 
úgy, hogy kihúzza a burkolatból.

KELLÉKSZAVATOSSÁG ÉS GARANCIA

A flexi póráz egy kiváló minőségű termék, melyre az Ön hazá-
jában alkalmazható törvényes kellékszavatossági jogok érvé-
nyesek.

Törvényi szavatossági jogaitól függetlenül a flexi – Bogdahn 
International GmbH & Co. KG a feltekerő mechanizmus működő-
képességére a vásárlás időpontjától számított két éves garanciát 
nyújt. A garancia két éves érvényessége alatt a flexi – Bogdahn 
International GmbH & Co. KG vállalja a flexi-póráz díjmentes 
javítását vagy díjmentes cseréjét. A garancia a feltekerő mecha-
nizmus működőképességére korlátozódik és nem érvényes olyan 
sérülésekre, melyek a flexi-póráz szakszerűtlen alkalmazására 
vezethetők vissza. A garancia a törvényi szavatossági jogokat 
nem korlátozza, azok érintetlenek maradnak. Garanciális esetben 
kérjük, forduljon kereskedőjéhez vagy megfelelően bérmentesít-
ve küldje be a pórázt a következő címre:

flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG
Carl-Benz-Weg 13,
22941 Bargteheide / Németország

A flexi póráz használatának biztonságosságával kapcsolatos 
további kérdések esetén kérjük, szíveskedjék felvenni velünk a 
kapcsolatot! A flexivel és a teljes termékválasztékkal kapcsolatos 
további információkért www.flexi.de címen weblapunk is az Ön 
rendelkezésére áll.

vedenie psa spôsobilí, musia byť oboznámení s vedením psa a 
musia byť schopní na to, aby svojho psa bezpečne kontrolovali 
a držali po celý čas. flexi vodidlo nesmú používať deti.

Kontrola pred každým používaním
Hryzenie psom môže lanko/popruh poškodiť či roztrhnúť. 
Násilné pôsobenie na karabínku, prehnutia a trhliny alebo 
miesta oteru môžu narušiť jej pevnosť. Blato a piesok v 
karabínke môžu ovplyvniť jej funkciu zatvárania. Keď sa 
obojok roztrhne, karabínka sa správne nezatvára alebo iné 
poškodené časti privodia prerušenie spojenia medzi vami a 
vaším psom, môže sa koniec natiahnuteho vodítka vymrštiť 
dozadu f a spôsobiť závažné poranenia očí, zubov či iné 
povrchové zranenie.

•  Pred každým použitím skontrolujte vodidlo, karabínku, obo-
jok a bezpečnostnú slučku kvôli existencii takýchto alebo 
podobných znakov poškodenia!

•  Okrem toho berte do úvahy, že aj vysoko kvalitné materiály 
podliehajú prirodzenému procesu opotrebovania.

•  Hneď, ako zistíte znaky poškodenia alebo podobné javy 
opotrebenia, nesmiete flexi vodidlo ďalej používať.

•  flexi vodidlo nepoužívajte pri neposlušných alebo ťažko 
kontrolovateľných psoch; zvlášť nie pri takých, ktoré stále 
hryzú do lanka/popruhu.

•  Treba zabrániť psom hrýzť do lanka/popruhu!
•  Dodržiavajte hmotnostný limit psa uvedený na obale. 
•  Na základe odrolovacej funkcie flexi vodidla môže váš 

pes nadobudnúť veľmi veľkú rýchlosť, preto musíte už aj 
pri malých psoch počítať so značným náhlym trhnutím, 
keď vodidlo dosiahne maximálnu dĺžku odrolovania. Pozor: 
Nebezpečenstvo pádu!

Používajte bezpečnostnú slučku a!
•  K vášmu obojku používajte vždy navyše priloženú bezpeč-

nostnú slučku. Zabráni tomu, aby sa lanko/popruh vymrštili 
dozadu, inak by sa mohol obojok roztrhnúť.

•  Vodidlo uvoľnite z obojka a bezpečnostnej slučky až vtedy, 
keď váš pes stojí pri nohe.

   Instrucţiuni de utilizareRO
Lesa flexi dispune de diverse funcţii cu ajutorul cărora atunci când 
conduceţi câinele, puteţi influenţa distanţa dintre dumneavoastră şi 
câinele dumneavoastră.

Prinderea în lesă: Plasaţi acolada de siguranţă a paralel cu zgarda 
în jurul gâtului câinelui. Trageţi apoi cârligul lesei flexi prin toate cele 
trei inele metalice (acoladă – zgardă – acoladă). 

Mersul liber în lesă: pentru a vă conduce câinele, ţineţi întotdeauna 
lesa flexi de mâner. Atât timp cât nu acţionaţi tasta de frânare, cordo-
nul, respectiv cureaua se strânge şi se desfăşoară lin iar lungimea lesei 
se adaptează mişcărilor câinelui dumneavoastră.

Oprirea: dacă doriţi să opriţi câinele pentru scurt timp, apăsaţi în jos 
tasta de frânare cu degetul mare b). Eliberaţi întotdeauna butonul 
de frânare atunci când câinele aleargă spre dumneavoastră – numai 
atunci când cureaua, respectiv cordonul este întins, vă menţineţi 
controlul asupra animalului.

Aducerea c: pentru a aduce câinele mai aproape de dumnea-
voastră, rotiţi înainte braţul cu lesa, apăsaţi în jos cu degetul mare 
tasta de frânare b şi trageţi braţul spre dumneavoastră. Dacă 
eliberaţi apoi tasta de frânare şi rotiţi din nou braţul înainte, lesa se 
înfăşoară automat. Repetaţi acest proces până ce lungimea lesei 
este ajustată. În timpul acestui proces nu apucaţi niciodată cu mâna 
cordonul / cureaua!

Mersul la picior: dacă doriţi să vă conduceţi permanent câinele cu 
lesa scurtă, apăsaţi mai întâi în jos tasta de frânare b şi împingeţi 
apoi înainte cu degetul mare stoperul permanent d. În acest 
scop împingeţi pur şi simplu înapoi cu degetul mare stoperul 
permanent e. 

RĂSPUNDEREA CIVILĂ PENTRU LIPSURI ALE PRODUSULUI ŞI 
GARANŢIE

Lesa dumneavoastră flexi este un produs de calitate superioară pen-
tru care sunt aplicabile drepturile de înlăturare a lipsurilor în vigoare 
în ţara dumneavoastră. 
Independent de drepturile legale de înlăturare a lipsurilor, compania 
flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG vă oferă o garanţie de 
doi ani de la data cumpărării pentru capacitatea de funcţionare a 
sistemului mecanic de înfăşurare.

Ďalšie pokyny
•  Nikdy nechytajte lanko/popruh! Chytanie lanka/ popruhu 

môže viesť k vážnym poraneniam prstov a rúk g. Zvlášť 
vtedy, keď sa prsty alebo ostatné končatiny omotajú lankom/
popruhom a pes môže potiahnuť za koniec vodidla.

•  Nedovoľte, aby sa lanko/popruh ovinuli okolo častí tela h. 
Trenie lanka/popruhu cez časti tela môže zapríčiniť závažné 
porezania alebo popálenia.

•  Dlhé nohavice, oblečenie s dlhými rukávmi a nosenie robust-
ných rukavíc znižujú riziko porezania a popálenia. 

•  Zabráňte tomu, aby lanko/popruh prevísali. Vy, váš pes alebo 
nezúčastnená tretia osoba by ste sa mohli do nich zamotať. 
Trvalú brzdu založte preto iba vtedy, keď chcete vášho 
psa viesť na krátkom vodidle pri nohe! Nikdy nestláčajte 
trvalú brzdu keď pes beží na dlhom vodidle, lanko by mohlo 
inak prevísať.

•  Dávajte pozor na chodcov, cyklistov, bežcov a ostatných 
účastníkov premávky! �ôžu prehliadnuť lanko/popruh a 
môžu zraniť seba alebo iných!

•  �yslite na deti a zohľadnite, že deti nemôžu odhadnúť 
nebezpečenstvá spojené s vodidlom.

•  Na neprehľadných alebo rušných miestach sa musí pes viesť 
stále na krátkom, zabrzdenom vodidle pri nohe. 

•  Iba ak vám to dovoľuje okolie a nikto nemôže byť ohrozený, 
smie si váš pes vychutnať maximálny výbeh, aký umožňuje 
dĺžka vodidla. 

•  Vášho psa udržujte stále v dohľade, aby ste mohli kedykoľvek 
reagovať na nebezpečné situácie! 

•  flexi vodidlo držte stále pevne iba za držadlo, aby ste tlačidlo 
brzdy mohli kedykoľvek obsluhovať a mohli ste zabrániť 
nekontrolovanému odbehnutiu psa!

•  Postarajte sa vždy o bezpečné státie. Vodidlo používajte 
výlučne ako chodec a nepoužívajte ho nikdy napr. pri jazde 
na bicykli, na kolieskových korčuliach, pri skateboardovaní 
alebo pri námraze!

•  Neupevňujte flexi vodidlo na vaše telo! Pes by vás mohol 
kvôli pevnému spojeniu vyvrátiť!

•  Nikdy nepoužívajte flexi vodidlo na iný, ako na určený 
účel!

Bogenformat 768x80 mm; gefalzt 48x80 mm

flexi – Bogdahn International  
GmbH & Co. KG 

Carl-Benz-Weg 13  
22941 Bargteheide 
GERMANY

Tel.: +49 (0) 45 32/40 44-0
Fax: +49 (0) 45 32/40 44-42

E-Mail: info@flexi.de

FREEDOM ON THE LEASH
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Directions for useGB

The flexi leash possesses different functions which serve to 
define the distance between you and your dog during walks.

Attaching the leash: Let the flexi leash run in completely 
and lock the brake. Put the enclosed safety loop a parallel 
to the dog’s collar. Finally pull the snap hook of the flexi leash 
through all three metal rings (loop – collar – loop).

Free movement on the leash: To walk your dog, always hold 
the leash at the handle. As long as you do not press the brake 
button, the cord or tape will smoothly run in and out and 
the length of the leash will automatically adjust to the move-
ments of your dog.

To Stop: Should you wish to temporarily stop your dog, press 
down the brake button with your thumb b. Always release 
the brake button when the dog runs towards you as you 
only remain in full control when the cord or tape is tightened.

Pulling the dog back c: In order to pull the dog back, move 
your arm with the leash forward, press the brake button with 
your thumb b then pull the arm backwards. When you 
now release the brake button and swing your arm forward, 
the leash automatically retracts. Repeat this action until the 
length of the leash is adjusted. Never grasp the cord or tape 
during this process!

Lock to heel: In order to walk you dog on the short leash for 
a longer time, first press down the brake button b and then 
slide the constant brake button forward with your thumb d. 
In order to release the constant brake button simply pull back 
the constant brake button with your thumb e.

SAFETY INSTRUCTIONS

The leash must only be used by responsible people who have 
read and are able to follow these instructions. Users of a flexi 

Не вскрывайте корпус поводка flexi!
Внутри корпуса находится сжатая спиральная пружина с остры-
ми краями, которая может отскочить в Вашу сторону и вызвать 
травмы глаз, лица или иные травмы!

ЧИСТКА И УХОД

Удалите с троса или ремня, а также с корпуса прилипшую грязь. 
В случае влажности просушите трос или ремень, вытянув его 
из корпуса.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ДЕФЕКТЫ И ГАРАНТИЯ

Ваш поводок flexi является высококачественным продуктом, на 
который распространяются положения об ответственности за 
дефекты, принятые и установленные законом в Вашей стране. 

Вне зависимости от законодательства вашей страны компания 
flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG предоставляет 
двухлетнюю гарантию на работоспособность механизма раз-
мотки поводка, начиная с даты покупки. В течение двухлетнего 
гарантийного срока компания flexi – Bogdahn International GmbH 
& Co. KG гарантирует бесплатный ремонт или бесплатную заме-
ну вашего поводка flexi. Гарантия распостраняется на работо-
способность механизма размотки поводка и недействительна 
при повреждениях, которые стали результатом ненадлежащего 
использования поводка flexi. Гарантия не влияет на установ-
ленные законодательством положения об ответственности за 
дефекты. В гарантийном случае обратитесь, пожалуйста, к вашему 
продавцу или вышлите поводок с учётом  почтовых расходов по 
следующему адресу:

flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG 
Carl-Benz-Weg 13,
22941 Bargteheide / Germany

Если у Вас имеются дальнейшие вопросы по безопасности при 
использовании Вашего поводка flexi, свяжитесь с нами! Более 
подробная информация о поводке flexi и всей выпускаемой 
продукции приведена также на нашем веб-сайте по адресу 
www.flexi.de.

leash must be authorized and experienced to walk a dog and 
able to watch and control the dog at all time. Children are not 
allowed to use a flexi leash.

Check before each use
Dog bites can damage and wear down cord or tape. The use 
of violence against the hook, deflexion and cracks or chafe 
marks may influence the durability of the snap hook. Dirt and 
sand within the snap hook may affect the proper closing of 
the mechanism. Should the collar snap, the snap hook not 
properly close or other defective parts lead to a break of the 
connection between the dog and yourself, the end of the 
stretched leash may bounce back f and cause eye, teeth or 
other face injuries.

•  Before each use, examine the leash, hook, collar and the 
safety loop for symptoms of the above or other indications 
of damage!

•  Please consider that even high quality materials are subject 
to wear and tear.

•  As soon as you assess signs of wear and tear, you must not 
continue to use the flexi leash.

•  Do not use the flexi leash for disobedient dogs or those 
that are difficult to control. Also do not use it for dogs that 
bite into the leash.

•  Prevent the dog from chewing on the cord or tape!
•  �ake sure that your dog does not exceed the weight limit as 

indicated on the packaging.
•  Because of the freewheeling function of the flexi leash, 

dogs are able to build up speed rapidly. Even when the 
dog is small, you must be prepared for a harsh and sudden 
jolt, when the leash reaches the maximum roll out length
Caution: Danger of falling over!

Always use the safety loop a!
•  In addition to your collar, always use the enclosed safety 

loop. It prevents the bouncing back of the cord or tape in 
case the collar snaps.

•  Only detach the leash from collar and safety loop when 
your dog is “at heel.” 

  Instrukcja obsługiPL

Smycz flexi posiada funkcje, przy użyciu których macie Państwo 
wpływ na dystans między sobą a psem.

Wzięcie na smycz: Najpierw należy smycz flexi całkowicie 
zwińąć i zablokować ją hamulcem. Następnie załóżcie Państwo 
załączoną pętlę zabezpieczającą a równolegle do obroży psa. 
Na końcu zahaczcie karabińczykiem smyczy flexi wszystkie trzy 
metalowe pierścienie (pętla – obroża – pętla). 

Swobodny bieg na smyczy: Podczas prowadzenia psa należy 
przez cały czas mocno trzymać smycz flexi za uchwyt. Jeżeli nie 
uruchamiacie przycisku hamulca, linka/taśma łagodnie wysuwa 
lub wsuwa się dostosowując się do ruchów psa.

Zatrzymywanie: Jeżeli chcecie Państwo szybko zatrzymać psa, 
naciśnijcie kciukiem przycisk hamulca b. Jeżeli pies zaczyna 
do Państwa przybiegać, należy zawsze puścić przycisk hamulca 
– gdyż tylko przy napiętej taśmie/lince macie Państwo kontrolę 
nad psem.

Przyciągnięcie c: Aby przyciągnąć psa do siebie, wyciągnijcie 
ramię ze smyczą do przodu, naciśnijcie przycisk hamulca kciu-
kiem b i przyciągnijcie ramię do siebie. Jeżeli puścicie przycisk 
hamulca i wyciągniecie ramię ze smyczą ponownie do przodu, 
smycz automatycznie zwinie się. Ten proces należy powtórzyć, 
aż pies znajdzie się w żądanej odległości od Państwa. Podczas 
zwijania nigdy nie chwytać za taśmę/linkę!

Prowadzenie przy nodze: Jeżeli zamierzacie Państwo prowadzić 
psa na krótkiej smyczy, naciśnijcie najpierw na przycisk hamulca 
b, a następnie przesuńcie stałą blokadę kciukiem do przodu d. 
W celu zwolnienia stałej blokady należy przesunąć kciukiem stałą 
blokadę z powrotem e.

UWAGI BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA

Ze smyczy flexi mogą korzystać osoby, które zapoznały się z 

Other safety Instructions
•  Never grasp the cord or tape. Catching hold of the cord 

or tape may lead to finger and hand injuries g. This is 
particularly the case when fingers or other parts of the body 
are entangled with the cord or tape and the dog is able to 
pull at the other end of the leash.

•  Do not allow the tape or cord to wrap around parts of your 
body h. The grinding of the cord or tape over parts of your 
body can cause cuts or skin burns.

•  Long trousers, long-sleeved clothing and the wearing of 
robust gloves further reduce the risk of cuts and skin burns.

•  Avoid the slackening of the cord or tape. You, your dog or 
bystanders may get entangled. Only use the permanent 
brake function when you intend to walk your dog “at heel.” 
Never use the permanent brake function when the dog 
walks on the long leash. The cord or leash may then slacken.

•  Look out for by-passers, bikers, joggers and other traffic! 
They may not see the cord or tape and injure themselves 
or others.

•  Look after children and consider that they are not able to 
realise the possible dangers related to the use of the leash.

•  When walking at busy or unclear locations, the dog must 
always be kept on the short leash “at heel” position with 
the brake activated.

•  Only when the surroundings permit it and nobody is at 
risk, your dog may enjoy the maximum freedom at the full 
length of the leash.

•  Always watch your dog to enable you to immediately react 
in dangerous situations!

•  Always hold the flexi leash at the handle only, to make sure 
that you are able to operate the braking button at any time 
to prevent your dog from dashing away.

•  Ensure secure footing. Only use the leash while walking. 
Never use the leash while biking, when on roller blades or 
skate boards or during black ice.

•  Never fasten the leash to your body! Due to the solid link, 
the dog may pull you to the ground. 

•  Never use the flexi leash for purposes other than 
intended!

niniejszą instrukcją obsługi i odpowiednio jej przestrzegają. 
Użytkownicy smyczy flexi powinni zawsze kontrolować psa. 
Dzieciom nie wolno używać smyczy flexi.

Kontrola przed każdym użyciem!
Gryzienie smyczy przez psa może spowodować zniszczenie lub 
uszkodzenie linki/taśmy. Działanie siły na karabińczyk, wygię-
cia lub rysy oraz przetarcia mogą przyczynić się do złamania 
haka karabińczyka. Brud i piasek w haku karabińczyka mogą 
ograniczyć jego funkcję zamykania. Jeżeli urwie się obroża, hak 
karabińczyka nie zamknie się prawidłowo lub inne uszkodzone 
części spowodują zerwanie smyczy, to zakończenie smyczy 
może odskoczyć f i spowodować urazy oczu, zębów lub inne 
rany na twarzy. 

•  Dlatego przed każdym użyciem należy sprawdzić smycz, 
karabińczyk, obrożę i pętlę zabezpieczającą pod wzgledem 
istnienia ewentualnych uszkodzeń!

•  Należy mieć na uwadze, że nawet materiały wysokiej jakości 
podlegają naturalnemu procesowi zużycia się.

•  Przy stwierdzeniu oznak zużycia, nie wolno dalej korzystać 
ze smyczy flexi.

•  Nie używajcie Państwo smyczy flexi dla psów nieposłusznych 
lub nie dających się kontrolować; w szczególności nie dla takich 
psów, które wciąż gryzą linkę lub taśmę.

•  Należy zabronić psu gryzienia linki/taśmy!
•  Należy zwrócić uwagę, by smycz była dobrana odpowiednio 

do wagi psa!
•  Z uwagi na funkcję wysuwania się smyczy, pies może bardzo 

szybko osiągnąć dużą prędkość i z tego powodu musicie się 
Państwo liczyć z nagłym pociągnięciem, nawet w przypadku 
małych psów, jeżeli smycz osiągnie maksymalną długość wysu-
wu. Uwaga: Niebezpieczeństwo przewrócenia się!

Używać pętli zabezpieczającej a!
•  Oprócz obroży należy używać załączonej pętli. Zapobiega ona 

odskoczeniu linki/ taśmy, w wypadku zerwania obroży.
•  Odpiąć smycz z obroży i pętli zabezpieczającej dopiero wtedy, 

gdy Państwa pies znajduje się przy nodze. 

Never open the casing of a flexi leash!
The casing houses a sharp spiral spring which is under ten-
sion. It could side-slip out of the casing, causing eye, face 
and other injuries!

CLEANSING AND MAINTENANCE

Remove adherent dirt from cord, tape and casing. When wet, 
dry the cord or tape by pulling it out of the casing.

LIABILITY FOR DEFECTS, GUARANTEE

Your flexi leash is a high-quality product subject to the 
applicable statutory defect rectification terms in your country.

Regardless of your legal rights regarding the rectification 
of defects, flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG 
provides you with a two-year guarantee of functionality for 
the retraction mechanism, beginning on the date of purchase. 
flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG will repair or 
exchange your flexi leash free of charge within the two-year 
guarantee period. This guarantee is limited to the functionality 
of the retraction mechanism, and does not apply to dam-
ages caused by improper use of the flexi leash. Statutory 
defect-rectification rights shall not be affected in any way 
by this guarantee. To exercise this guarantee, please contact 
your retailer or send the leash, with sufficient postage, to the 
following address:

flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG
Carl-Benz-Weg 13,
22941 Bargteheide / Germany

Should you have further questions concerning safety and 
handling of your flexi leash, please contact us at any time! For 
more information about flexi and the entire product range, 
please visit our website under www.flexi.de.

Inne Uwagi bezpieczeństwa
•  Nie łapać nigdy za linkę/taśmę! Chwytanie za linkę/taśmę może 

prowadzić do okaleczenia palców i dłoni g, szczególnie w 
przypadku, gdy pies szarpie, a na palce lub inne kończyny 
nawinięta jest linka/taśma.

•  Nie wolno dopuścić do owinięcia się linki/taśmy wokół ciała 
h! Otarcie linki/taśmy o części ciała może spowodować rany 
cięte lub poparzenia.

•  Aby zmniejszyć ryzyko skaleczenia lub poparzenia zalecamy 
ubieranie długich spodni, ubrań z długimi rękawami oraz 
zakładanie rękawiczek

•  Unikać zwisania linki/taśmy. Państwo, pies lub osoby trzecie 
mogą się w nią zaplątać i nie macie kontroli nad psem. 
Włączyć stałą blokadę tylko wtedy, gdy zamierzacie prowadzić 
psa na krótkiej smyczy przy nodze! Nigdy nie ustawiać stałej 
blokady, jeżeli pies biegnie na długiej smyczy, gdyż smycz 
może wtedy zwisać.

•  Prosimy uważać na pieszych, rowerzystów, na osoby upra-
wiające jogging oraz pozostałych uczestników ruchu! �ogą 
oni bowiem przeoczyć linkę/taśmę i okaleczyć siebie i innych!

•  Prosimy pomyśleć również o dzieciach i wziąć pod uwagę, że 
dzieci nie potrafią przewidzieć niebezpieczeństw związanych 
z użyciem smyczy.

•  W miejscach o ograniczonej widoczności lub bardziej ruchli-
wych, pies musi być zawsze prowadzony przy nodze na 
zablokowanej smyczy.

•  Tylko, gdy pozwoli na to otoczenie i nikt nie będzie zagrożony, 
psu wolno biegać na maksymalnie długiej smyczy.

•  Psa należy mieć ciągle pod obserwacją, aby mogli Państwo 
zawsze zareagować na niebezpieczne sytuacje! 

•  Smycz flexi należy trzymać zawsze tylko za uchwyt, aby mogli 
Państwo w każdej chwili nacisnąć przycisk hamulca i zapobiec 
niekontrolowanej ucieczce psa!

•  Należy zawsze mieć pod sobą pewne podłoże. Używać smyczy 
będąc wyłącznie pieszym, a nie na przykład jadąc na rowerze, 
wrotkach, deskorolce lub przy gołoledzi!

•  Nie mocować smyczy flexi na swoim ciele! Pies może Państwa 
przewrócić!

•  Nie używać smyczy flexi do innych celów, niż zgodnie z 
przeznaczeniem!

         Инструкция по эксплуатацииRUS

У поводка flexi имеются различные функции, позволяющие Вам 
при прогулке с собакой регулировать дистанцию между Вами 
и Вашим питомцем.

Как взять на поводок: Полностью смотайте поводок flexi в рулет-
ку и заблокируйте тормоз. После этого наденьте на шею собаки 
прилагаемую петлю безопасности a параллельно ошейнику. 
Затем протяните карабин поводка flexi через все три металличе-
ских кольца (петля – ошейник – петля).

Свободное передвижение на поводке: Во время прогулки 
всегда держите поводок flexi за ручку. Пока Вы не нажмете 
на кнопку торможения, трос или ремень плавно сматываются 
или разматываются, изменяя длину поводка, в зависимости от 
движений Вашей собаки.

Остановка: Если Вы ненадолго хотите остановить Вашего питом-
ца, нажмите большим пальцем на кнопку торможения b. Всегда 
отпускайте кнопку торможения, когда Ваша собака подбегает к 
Вам – поскольку лишь при натянутом ремне или тросе Вы можете 
контролировать Вашего питомца.

Возврат c: Для того чтобы притянуть к себе собаку, вытяните 
руку с поводком вперед, большим пальцем нажмите кнопку 
торможения b и потяните руку на себя. Если же Вы отпустите 
кнопку торможения и снова вытянете руку с поводком вперед, 
то поводок автоматически начнет сматываться. Повторяйте эту 
процедуру до тех пор, пока Ваша собака не окажется на желае-
мом от Вас расстоянии. Ни в коем случае не хватайтесь рукой 
за трос / ремень!

Вести собаку рядом: Если Вы хотите, чтобы собака долгое 
время шла рядом на коротком поводке, сначала нажмите кнопку 
торможения b и затем большим пальцем переместите вперед 
фиксатор для долговременной остановки d. Для того чтобы раз-
блокировать фиксатор для долговременной остановки просто 
отожмите его большим пальцем e.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

Поводок flexi разрешенo использовать только сознающими свою 
ответственность лицами, которые прочитали данную инструкцию 

Nie otwierać obudowy smyczy flexi!
We wnętrzu obudowy znajduje się napięta i ostra sprężyna 
spiralna, która po otwarciu może wyskoczyć i zranić oczy, twarz 
lub spowodować inne skaleczenia!

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA

Należy usunąć przylegający brud z linki/taśmy oraz z obudowy. 
W przypadku wilgoci wysuszyć linkę/taśmę, wysuwając ją z 
obudowy.

ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA WADY TOWARU ORAZ GWARANCJA

Państwa smycz flexi jest produktem wysokiej jakości i podlega 
przepisom dotyczącym usuwania wad towaru obowiązującym 
w Państwa kraju.

Niezależnie od Państwa ustawowych praw w zakresie odpowie-
dzialności za wady towaru flexi – Bogdahn International GmbH 
& Co. KG udziela Państwu dwuletniej gwarancji na sprawność 
mechaniki zwijania. Okres gwarancji rozpoczyna się w dniu 
zakupu. W ciągu dwuletniego okresu gwarancji flexi – Bogdahn 
International GmbH & Co. KG przejmuje bezpłatną naprawę lub 
bezpłatną wymianę Państwa smyczy flexi. Gwarancja ograniczo-
na jest do sprawności mechaniki zwijania i nie obowiązuje w 
przypadku uszkodzeń, które wynikają z nieprawidłowego użycia 
smyczy flexi. Gwarancja nie narusza ani nie ogranicza ustawo-
wych przepisów dotyczących odpowiedzialności za wady towa-
ru. W przypadku reklamacji prosimy zwrócić się do  sprzedawcy 
w miejscu zakupu lub przesłać smycz na niżej podany adres:

flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG
Carl-Benz-Weg 13,
22941 Bargteheide / Niemcy

Jeżeli mieliby Państwo pytania odnośnie bezpieczeństwa uży-
wania smyczy flexi, prosimy o kontakt z nami! W celu uzyskania 
dalszych informacji oraz zapoznania się z całą gamą produktów 
flexi zapraszamy na naszą stronę internetową: www.flexi.de

и соблюдают её должным образом. Пользователи поводка flexi 
должны соблюдать правила выгула собак, быть знакомы с данным 
процессом и быть в состоянии держать своего питомца под 
контролем. Детям запрещено использование поводка flexi.

Проверка перед каждым использованием!
Собака своими зубами может ослабить или порвать трос или 
ремень. Применение усиленного воздействия на карабинный 
крюк, деформация и трещины, а также протёртые места могут 
снизить предел прочности карабина. Грязь или песок в кара-
бинном крюке могут нарушить функцию закрывания. Если рвется 
ошейник,  карабинный крюк закрыт непрочно, или неисправ-
ность других деталей ведёт к нарушению связи между Вами и 
Вашей собакой, конец натянутого поводка может отскочить назад 
f и вызвать травмы глаз, зубов и иные травмы лица.

•  Поэтому перед каждым использованием проверяйте поводок, 
карабин, ошейник и безопасную петлю на наличие таких или 
аналогичных признаков повреждения!

•  Примите во внимание тот факт, что даже высококачественные 
материалы подвержены процессу естественного износа.

•  Если Вы обнаружили признаки повреждения, запрещается 
дальнейшее использование поводка flexi.

•  Не используйте поводок flexi, если Ваша собака плохо Вас 
слушается или плохо поддается контролю; в особенности это 
касается собак, которые постоянно грызут трос или ремень.

•  Следует пресекать любые попытки собаки разгрызть трос 
или ремень!

•  Следите за тем, чтобы вес Вашей собаки не превышал лимит, 
указанный на упаковке.

•  Функция разматывания поводка flexi позволяет собаке брать 
разгон, в связи с чем Вам следует всегда быть готовым к вне-
запному рывку при достижении максимальной длины повод-
ка, даже если Ваш питомец небольших размеров. Внимание: 
Опасность падения!

Использовать петлю безопасности a!
•  В дополнение к Вашему ошейнику всегда используйте прилагае-

мую петлю безопасности. Она предотвращает отскок троса или 
ремня при порыве ошейника.

•  Отсоединяйте поводок от ошейника и петли безопасности 
только тогда, когда собака находится рядом с Вами.

Navodila za uporaboSLO

Povodec flexi ima različne funkcije, s pomočjo katerih lahko pri 
vodenju psa uravnavate razdaljo med vami in psom.

Pripenjanje psa na povodec: povodec flexi naj se v celoti navije, 
šele nato aktivirajte zavoro. Skupaj z ovratnico nadenite psu okoli 
vratu tudi priloženo varnostno zanko a. Nazadnje povlecite kavelj 
flexi povodca skozi tri kovinske obroče (zanka – ovratnica – zanka). 

Prosto gibanje psa na povodcu: psa vedno vodite tako, da držite 
za ročaj flexi povodca. Če ne pritiskate na gumb za zavoro, se 
vrvica (oz. pas) nežno odvija oz. navija, dolžina povodca pa se 
prilagaja gibanju vašega psa.

Zaustavljanje: če želite psa za hip ustaviti, s palcem pritisnite 
na zavorni gumb b. Ko pes teče proti vam, vedno sprostite 
gumb za zavoro, saj imate nadzor nad psom samo če je pas (oz. 
vrvica) napet(a).

Približevanje c: če si želite psa približati, iztegniti roko s povod-
cem, s palcem pritisnite na zavorni gumb b in potegnite roko 
k sebi. Če nato zavorni gumb izpustite in znova iztegnete roko 
s povodcem, se vrvica samodejno navije. Postopek ponavljajte, 
dokler ni pes na želeni razdalji. Pri tem početju nikoli ne prijemajte 
za vrvico/pas!

Vodenje ob nogi: če želite psa daljši čas voditi na kratkem 
povodcu, najprej pritisnite na zavorni gumb b, nato pa s palcem 
potisnite naprej gumb za trajni zapah d. Trajni zapah sprostite 
tako, da s palcem potisnete gumb nazaj e.

JAMSTVO ZA NAPAKE IN GARANCIJA
Vaš povodec flexi je visokokakovosten izdelek, za katerega veljajo 
zakonsko določene pravice za odpravljanje napak v vaši državi. 
Ne glede na zakonske pravice do uveljavljanja popravila napak 
vam podjetje flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG daje 
2-letno garancijo za brezhibnost mehanike navijanja, ki začne 
veljati z datumom nakupa.

Дальнейшие предупреждения по безопасности
•  Ни в коем случае не хватайтесь руками за трос или ремень! 

Контакт с тросом или ремнем может привести к травмам паль-
цев или руки g. В особенности в тех случаях, когда пальцы или 
другие конечности обвиты тросом или ремнем, а собака может 
потянуть поводок.

•  Не допускайте наматывания ремня или троса на части тела h! 
Трение троса или ремня о части тела может вызвать порезы 
или ожоги.

•  Длинные брюки, одежда с длинными рукавами или прочные 
перчатки снижают риск получения порезов или ожогов.

•  Избегайте провисания троса или ремня. Вы, Ваша собака или 
третьи лица могут в нем запутаться и кроме того Вы потеряете 
контроль над Вашим питомцем! Поэтому нажимайте фиксатор 
для долговременной остановки лишь в том случае, если Вы 
хотите, чтобы собака шла рядом с Вами на коротком поводке. 
Никогда не нажимайте фиксатор для долговременной оста-
новки, когда собака гуляет на длинном поводке, в противном 
случае трос или ремень могут провиснуть.

•  Обращайте внимание на прохожих, велосипедистов, бегунов и 
других участников дорожного движения! Они могут не заметить 
трос / ремень и нанести травмы себе или другим!

•  Не забывайте также о детях. Примите во внимание, что дети не 
могут оценить риски, связанные с поводком.

•  В труднообозреваемых или оживленных местах собака должна 
всегда находиться рядом с хозяином на коротком, фиксиро-
ванном поводке. 

•  Только если это позволяет местность, и никто не подвергается 
опасности, Вы можете позволить своей собаке насладиться 
максимальным выпуском поводка на всю длину. 

•  Всегда держите Вашу собаку в поле зрения, чтобы быть в 
состоянии в любой момент среагировать на опасную ситуацию! 

•  Всегда держите поводок flexi только за ручку, чтобы в любой 
момент у Вас была возможность нажатия кнопки торможения и 
предотвращения неконтролируемого бега собаки!

•  Позаботьтесь о надежном положении. Используйте поводок 
исключительно при пеших прогулках и никогда не используйте 
его при катании на велосипеде, роликовых коньках, скейтборде 
или при гололёде!

•  Не прикрепляйте поводок flexi к Вашему телу! Из-за прочного 
соединения собака может сбить Вас с ног!

•  Ни в коем случае не используйте поводок flexi в иных целях!

Upute za uporabuHR

flexi uzica ima razne funkcije koje služe za određivanje udaljenosti 
između Vas i Vašeg psa.

Stavljanje uzice: Uvucite flexi uzicu do kraja i zakočite je. 
Sigurnosnu omču a stavite paralelno sa ogrlicom. Provucite kuki-
cu flexi uzice kroz sva tri metalna prstena (omča – ogrlica – omča).

Slobodan hod na uzici: Držite flexi uzicu uvijek rukom za dršku 
dok vodite psa. Ako prstom ne držite tipku za kočenje, uže odno-
sno remen će se lagano uvlačiti i izvlačiti, a uzica će se automatski 
prilagođavati pokretima Vašeg psa.

Zaustavljanje: Ako želite kratko zaustaviti psa, palcem pritisnite 
tipku za kočenje b. Otpustite tipku za kočenje kada Vaš pas trči 
prema Vama – samo kada je uže odnosno remen zategnut imate 
potpunu kontrolu nad psom. 

Privlačenje c: Kako biste psa privukli sebi, zamahnite rukom u 
kojoj držite uzicu prema naprijed, pritisnite tipku za kočenje pal-
cem b te privucite ruku ponovno prema sebi. Ako sada otpustite 
tipku za kočenje te rukom u kojoj držite uzicu zamahnete prema 
naprijed, uzica se automatski uvlači. Ponavljajte tako dok uzica 
odnosno remen ne dođe na žaljenu dužinu. Nikada ne hvatajte 
rukom uže odnosno remen.

Vođenje psa uz nogu: Ako želite psa voditi na kratkoj uzici tijekom 
dužeg razdoblja, najprije pritisnite tipku za kočenje b te zatim pal-
cem povucite tipku za trajnu blokadu d. Za otpuštanje, palcem 
povucite tipku za trajnu blokadu prema natrag e.
 

ODGOVORNOST ZA NEDOSTATKE I JAMSTVO
flexi uzica je visokokvalitetan proizvod koji podliježe primjenji-
vim zakonskim propisima o otklanjanju nedostataka važećih u 
Republici Hrvatskoj.
Neovisno o Vašim zakonskim pravima na uklanjanje nedostataka, 
flexi – Bogdahn International GmbH & Co. KG daje Vam dvogo-
dišnje jamstvo na funkcionalnost mehanizma namotavanja, a to 
jamstvo počinje od dana kupnje.
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